
  
  
      
        
          Hoe je een graaf huwt

          
		      
          Michelle Willingham

        

        
          
          
        

      

    


  
  HOE JE EEN GRAAF HUWT 
De in dit boek beschreven personen en gebeurtenissen zijn fictief. Elke gelijkenis met bestaande personen, levend of overleden, berust op toeval en is niet door de auteur beoogd.
Auteursrecht © 2026 Michelle Willingham
Alle rechten voorbehouden.
Niets uit dit boek mag, zonder uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van de uitgever, in welke vorm of op welke wijze dan ook worden verveelvoudigd, opgeslagen in een gegevensbestand of openbaar gemaakt, hetzij elektronisch, mechanisch, door middel van fotokopieën, opnamen of op enige andere wijze.
De oorspronkelijke uitgave verscheen in 2025 onder de titel: Match Me If You Can
Omslag – Dar Albert, Wicked Good Designs
Vertaling – Michelle Willingham
Copyright © van de Duitstalige uitgave 2026 door Michelle Willingham






  
    
      Contents

    

    
      
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 1
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 2
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 3
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 4
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 5
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 6
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 7
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 8
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 9
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 10
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 11
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 12
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 13
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 14
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 15
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 16
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 17
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Hoofdstuk 18
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Noot van de auteur
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Nieuwsbrief
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Andere boeken van Michelle Willingham
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
        
          
      	
      
      
        Over de Auteur
        
        
            
            
            
            
    
      

    
        
        
      

    
  


  
  Hoofdstuk 1


'Ik heb nog nooit van zoiets gehoord. Een bruidsveiling? Wat bedoel je hiermee?' Haar vaders stem klonk onthutst terwijl hij in de bibliotheek tegen zijn vrouw sprak. 
Emma Bartholomew, die hen afluisterde, drukte haar rug tegen de muur. Dit was duidelijk een gesprek dat ze niet geacht werd te horen. Maar ze leunde dichter naar de deuropening, in een poging op te vangen wat ze kon.
Haar gedachten werden scherp door ontzetting, want het klonk er inderdaad naar dat haar stiefmoeder een wanhopig middel beproefde om een echtgenoot voor haar te vinden. Maar waarom? Er was geen enkele reden voor.
Lucy verlaagde haar stem even en Emma kon niet precies horen wat ze zei. Toen vervolgde haar stiefmoeder: 'Henry, we moeten iets doen. En dit zal werken, dat beloof ik je. Je wilt al jaren dat Emma gaat trouwen. Dit is een uitstekende manier om een vermogende echtgenoot met een adellijke titel voor haar te vinden. Ze gaat op eigen houtje zeker geen man vinden. Hoe lang is het inmiddels geleden — vijf jaar sinds haar eerste debuut?'
'Ze is geen schilderij, Lucy. We kunnen haar niet zomaar... laten veilen.' Haar vader schraapte zijn keel, en Emma deed nog een stap richting de deuropening, terwijl ze verder voorover leunde. Zijn stem verraadde verwarring, en hij voegde eraan toe: 'Dit idee staat me helemaal niet aan. Het is waarschijnlijk nog illegaal ook.'
Gelukkig stond papa aan haar kant. Dat was tenminste een troost. Hij zou nooit toestaan dat Lucy haar als een object verkocht. Emma haalde een paar keer diep adem en luisterde ingespannen verder.
'We organiseren geen veiling voor Emma, mijn beste echtgenoot,' stelde Lucy hem gerust. 'We vinden wel iets anders om te veilen. Een schilderij of een standbeeld. Maar wie de veiling wint, wint ook Emma's hand. En welk bedrag ze ook voor het schilderij betalen, we zullen hen vertellen dat we dat bedrag zullen verdubbelen en aan haar bruidsschat zullen toevoegen.'
Haar vader mompelde iets dat Emma niet helemaal kon verstaan, maar het klonk niet echt als een afwijzing. Hij overwoog het toch niet echt, wel?
Lieve hemel, haar stiefmoeder verachtte haar werkelijk. Hoe kon Lucy haar zomaar aan de hoogste bieder verkopen? Wat voor mens deed zoiets? En welke huwelijkskandidaat zou daar ooit mee instemmen, behalve een man die onder normale omstandigheden geen vrouw kon vinden? wat inhield dat haar potentiële echtgenoot stokoud, vreemd of buitengewoon onaantrekkelijk zou zijn.
Nee. Absoluut niet. Zoiets zou ze nooit kunnen verdragen.
'Dit is heel ongebruikelijk, Lucy,' zei Henry. 'Ik kan niet zeggen dat ik het goedkeur. We zullen dit met Emma moeten bespreken.'
Ze lachte er bijna om. Lucy's idee van een bespreking was simpelweg hen beiden vertellen wat er ging gebeuren en waarom. Ze luisterde nooit naar hun mening en Emma wist vrijwel zeker dat dit gesprek geen uitzondering zou zijn.
Achter zich hoorde ze de zware voetstappen van een lakei die haar passeerde en de bibliotheek in liep. Ze kromp ineen toen ze besefte dat er tenminste iemand was die wist dat ze had staan afluisteren. Rupert was echter een vriendelijke lakei en zou het waarschijnlijk niet aan haar vader vertellen.
'Ah, Rupert,' zei haar vader. 'Zou je zo goed willen zijn om mijn dochter Emma hier te ontbieden.'
Emma sloot even haar ogen. Het was beter om te doen alsof ze toevallig langs liep dan dat de lakei hem de waarheid vertelde, namelijk dat ze buiten de deur had staan afluisteren.
Nog voordat Rupert kon spreken, liep ze snel vier stappen naar rechts en draaide toen weer naar links om de resterende zes stappen de bibliotheek in te lopen. 'Vader, ik liep net langs en ik dacht dat ik je om mij hoorde vragen?' Ze hield haar toon kalm en onschuldig, alsof ze geen flauw idee had waar ze het over hadden gehad.
Rechts van haar rook ze de zware geur van lavendel waar Lucy zo van hield. Haar stiefmoeder baadde erin, vulde haar kleding met lavendelzakjes en droeg lavendelparfum. Zelfs nu maakte het aroma Emma lichtelijk misselijk.
'Dat klopt inderdaad.' Henry schraapte zijn keel opnieuw. 'Lucy en ik hadden net een gesprek. Heb je al... nagedacht over het huwelijk?'
God zegene de onwetendheid van haar arme vader. Henry geloofde oprecht dat de reden dat ze nog niet getrouwd was, was omdat ze geen interesse had. Emma probeerde een passend antwoord te formuleren, maar nog voordat ze kon spreken, viel Lucy haar in de rede.
'Natuurlijk heeft ze over het huwelijk nagedacht, Henry. Waar denk je dat we al die jaren geld aan hebben uitgegeven? Nieuwe japonnen, lessen — en niets werkt. Het is tijd om onze strategie te veranderen.'
De frustratie in Lucy's stem was niet te ontkennen. Maar Emma hield vast aan één hoop — dat papa deze zogenaamde veiling nooit zou laten doorgaan. Hij hield van haar en wilde het beste voor haar — in tegenstelling tot Lucy, die overduidelijk van haar af wilde.
Zelfs na vijf jaar begreep Emma nog steeds niet echt waarom haar stiefmoeder zo'n hekel aan haar leek te hebben. Vanaf het moment dat ze elkaar hadden ontmoet, had Lucy geprobeerd een huwelijk voor haar te regelen — waarschijnlijk zodat ze helemaal geen stiefmoeder hoefde te zijn.
'Ik zou graag met de juiste heer trouwen,' zei Emma zacht. 'Maar de meesten hebben geen interesse in mij.'
Het was de waarheid. Ze was haar hele leven al een muurbloem geweest, en dat zou niet veranderen. Ze kon niet dansen, een gesprek voeren was bijna onmogelijk, en ze moest er goed op letten dat ze de tel van haar passen niet kwijtraakte. Geen man wilde haar, en als dat betekende dat ze een oude vrijster zou worden, dan was dat haar lot.
Ja, ze wilde wel een echtgenoot. En veel kinderen. Maar nadat ze door de ene na de andere huwelijkskandidaat was genegeerd, inclusief de minder begeerlijke mannen, had ze die hoop laten varen.
'Er zijn genoeg mannen die niet geven om je... eigenaardigheden of je onhandigheid,' vervolgde Lucy alsof Emma niet gesproken had. 'Ik ben begonnen met het maken van een lijst met kandidaten, en ik heb besloten een veiling te organiseren voor je hand. We zullen zeggen dat het om kunst gaat, maar er mogen alleen ongehuwde heren komen.'
Ze meende het serieus. Toen ze het zo onomwonden hoorde, staarde Emma haar ongelovig aan. 'Nee. Ik laat me niet verkopen als vee.'
Lucy negeerde haar en wendde zich weer tot Henry: 'Emma kan helpen de gasten te selecteren. Op die manier heeft ze tenminste enigszins inspraak in met wie ze zal trouwen.'
'Dat is... waar,' stemde haar vader in. Hij scheen het even te overwegen, wat Emma nooit had verwacht. Hij hoorde haar te steunen, en niet mee te gaan in de belachelijke plannen van zijn vrouw.
'Ik zou het toestaan,' zei hij, 'maar alleen als Emma ermee instemt.'
'Absoluut niet,' zei ze. 'Het idee alleen al is vreselijk.' Maar ze maakte zich zorgen dat Lucy haar vader zou blijven bewerken tot hij toegaf, ondanks wat hij had gezegd.
Ze zocht koortsachtig naar een manier om hen op andere gedachten te brengen. Waarom moest ze zo snel trouwen? Ze had al vijf seizoenen gewacht. Het was inmiddels al juli, dus kon ze niet gewoon het zesde seizoen afmaken en het volgend jaar opnieuw proberen?
'Ik hoef niet meteen te trouwen,' probeerde ze. 'Ik ben nog maar drieëntwintig.'
'Je wordt een oude vrijster.' Lucy zuchtte. 'Hoe langer je ongetrouwd blijft, hoe erger het wordt.'
Vrijster. Het woord trof haar als een sprankje hoop. Twee van haar kennissen, Lady Ashleigh Pryor en Miss Violet Edwards, hadden hulp gezocht bij de school voor jongedames van Mrs. Harding, ook wel de Vrijstersschool genoemd. Beiden hadden vol lof gesproken over de directrice, en beiden waren getrouwd met mannen van wie ze hielden.
Emma maakte zich geen illusies dat ze iemand zou vinden om van te houden, maar Mrs. Harding zou haar misschien kunnen helpen om aan dit vreselijke veilingplan te ontsnappen. Eerlijk gezegd greep ze alles aan om te kunnen vluchten.
'Papa, wat als ik lessen zou nemen? Ik heb goede dingen gehoord over de school voor jongedames van Mrs. Harding. Naar ik heb vernomen, is ze een koppelaarster. Zou je me toestaan het te proberen?'
Haar vader aarzelde even. 'Wat denk jij, Lucy? Ik heb nog nooit van deze school gehoord.'
Haar stiefmoeder snoof. 'De Vrijstersschool? Meen je dat nu, Emma? Waarom zou je geloven dat dat zou werken? We hebben geen jaren de tijd om je te transformeren.'
'Het is het proberen waard,' wierp ze zwakjes tegen.
'We hebben daar het geld niet voor,' hield Lucy vol. Toen corrigeerde ze zichzelf: 'Dat wil zeggen, we moeten het geld bewaren voor je bruidsschat en de veiling.'
'Maar als ik zelf een echtgenoot vind, dan is dat niet meer nodig,' zei Emma. Ze wendde zich weer tot haar vader, in de hoop dat hij het zou toestaan. 'Papa, wat denk je? Zou je me het laten proberen?'
'En... wat voor lessen zou je daar dan leren?' vroeg haar vader. 'Je hebt al een gouvernante gehad.' Hij schraapte zijn keel. 'Ik dacht dat je een hekel had aan lessen.'
'Dit is anders,' hield ze vol, hoewel ze eerlijk gezegd niet wist waar de lessen over zouden gaan. 'Zou je me toestaan haar op zijn minst te ontmoeten en wat vragen te stellen?'
'Ik heb gehoord dat het erg kostbaar is,' onderbrak Lucy haar. 'En ik zie de reden er niet van in. Wat zou Mrs. Harding voor je kunnen doen wat wij niet kunnen?'
'Het zou minder vernederend zijn dan een veiling,' wees Emma hen erop. 'Geef me een maand of twee voor lessen. Het zou kunnen werken.' Hoewel ze er zelf niet echt in geloofde, greep ze elke kans aan om Lucy's belachelijke veiling uit te stellen.
Haar vader gaf lange tijd geen antwoord. 'Nou, ik veronderstel dat het geen kwaad kan om informatie in te winnen. Lucy kan met je mee gaan.'
'Nee,' antwoordde Emma snel. Haar stiefmoeder had haar zinnen duidelijk gezet op die veiling, en het laatste wat ze wilde was de bemoeizucht van Lucy. Maar ze verzachtte haar stem omwille van haar vader. 'Ik bedoel, ik zou haar niet tot last willen zijn.'
Lucy liep naar haar echtgenoot en slaakte een zachte zucht. 'Beste Henry, je hebt zo'n goed hart. Maar ik geloof werkelijk niet dat lessen in dit geval nodig zijn.'
'Papa, alsjeblieft.' Emma was niet te beroerd om te smeken — niet als het om haar toekomst ging.
Hij leek het te overwegen. 'Als het zoveel voor je betekent, veronderstel ik dat één maand niet veel verschil zal maken.' Tegen Lucy voegde hij eraan toe: 'En dat geeft jou genoeg tijd om deze... echtelijke veiling te plannen. Jullie kunnen samen geschikte kandidaten zoeken en bepalen of een van hen passend zou kunnen zijn.'
Hoewel een maand lang niet genoeg tijd was om Lucy van haar plannen af te brengen, zag Emma het nut er niet van in om verder te discussiëren. In plaats daarvan liep ze naar haar vader en omhelsde hem. 'Dank je, Papa.'
Ze rook de vage geur van sandelhout van zijn scheerzeep, en het vertrouwde aroma riep herinneringen op aan de tijd dat ze als klein meisje op zijn schoot zat terwijl hij haar verhaaltjes voorlas.
Hij zuchtte en beantwoordde haar omhelzing. 'Vooruit dan maar. Ik weet zeker dat je een briefje aan die Mrs. Harding moet schrijven om te horen wanneer je langs kunt komen.'
Emma knikte en nam even de tijd om haar emoties te bedwingen. 'Dank je.' Ze knikte in Lucy's richting en liep toen in twaalf stappen naar de deuropening. Daarna draaide ze zich om en liep de tweeëntwintig stappen naar de trap. Terwijl ze wegliep, hoorde ze haar stiefmoeder opmerken: 'Dit gaat niet werken, Henry.'
'Dat weet ik,' zei hij zachtjes. 'Maar wat heeft ze anders nog, behalve hoop?'

      [image: ]Cormac Ormond, de vierde graaf van Dunmeath, had nog maar weinig tijd.
In de afgelopen zes maanden had hij twaalf verschillende jonge dames ten huwelijk gevraagd, en ze hadden hem allemaal afgewezen. Om eerlijk te zijn kende hij geen van hen echt goed. Maar ze waren allemaal beeldschoon geweest, met uitstekende bruidsschatten en goede familienamen.
Wat hemzelf betrof, was hij niet erg veeleisend over wat hij in een echtgenote zocht. Zolang ze het niet erg vond om in Ierland te wonen en enkele van zijn... eigenaardigheden... te accepteren, zouden ze het wel met elkaar uithouden. Het maakte niet uit of zijn vrouw van hem hield of niet, zolang ze maar bereid was hem een kind te schenken.
Want hij zou sterven, en wel zeer binnenkort.
Zijn vader was zeven jaar geleden overleden. Slechts drie jaar later was zijn oudere broer hem gevolgd. Cormac was vorig jaar pas ziek geworden, waardoor hij zich zorgen maakte over hoeveel tijd hij nog had. De artsen geloofden dat het een ziekte was die via de mannelijke lijn werd doorgegeven — een theorie die tot nu toe accuraat leek, aangezien zijn zussen blijkbaar nergens last van hadden.
In haar tomeloze verdriet had zijn moeder hem bevolen Ierland te verlaten. Ze had een herenhuis in Londen geërfd van haar moeder, en ze had geëist dat Cormac onmiddellijk naar Engeland zou vertrekken, zodat ze niet nog een zoon hoefde te zien sterven.
Hij had de wensen van zijn moeder opgevolgd, maar de last van de familieverantwoordelijkheid woog zwaar op hem. Hij had niet de luxe van tijd, en daarom maakte het hem niet bijzonder veel uit met wie hij trouwde.
Hij had bovenal een erfgenaam nodig, en zijn vrouw zou zijn aanwezigheid niet lang hoeven te verdragen. De arts had hem verteld dat niemand wist hoe lang hij nog te leven had. Maar Cormac twijfelde er niet aan dat het fatale vonnis waar was.
Hij kon zich schijnbaar niet concentreren en hij vergat voortdurend dingen. Hoofdpijn en vreselijke maagpijn kwelden hem, en er waren dagen dat hij zo misselijk was dat hij geen hap door zijn keel kon krijgen. Het was ontnuchterend te beseffen dat hij waarschijnlijk nog voor het einde van het jaar dood zou zijn.
Cormac had geprobeerd het te negeren, geprobeerd te voorkomen dat angst het leven uit zijn laatste paar maanden zou wurgen. En dus had hij zichzelf beloofd dat hij hier — in Londen — elke dag ten volle zou leven. Hij zou doen wat hij wilde en elk moment aangrijpen.
Wat hij het liefste wilde, was een vrouw en een erfgenaam. En, hoewel het mogelijk veel gevraagd was, hoopte hij vurig dat hij een kind in zijn armen zou kunnen houden voordat hij begraven werd.
Hij had geprobeerd charmant te zijn tijdens bals en soirees, om mooie jonge vrouwen aan te trekken met wie hij kon trouwen. Maar onvermijdelijk maakte hij de ene of de andere fout waardoor ze op hem afknapten.
Namen kon hij sowieso niet onthouden. En hij sprak vaak alles uit wat hij dacht, waardoor vrouwen hem aanstaarden alsof hij een gek was. Hij probeerde hen niet te onderbreken; het was alleen zo dat als hij de woorden niet meteen uitsprak, hij ze zou vergeten.
In de hoek op een kleine bijzettafel stond een zandloper. Cormac staarde er lange tijd naar, alsof die de resterende uren van zijn leven bevatte. Even verloor hij zijn concentratie voordat hij met zijn ogen knipperde en om zich heen keek.
Hij zat in zijn studeerkamer, omringd door boeken. Er lagen er drie open op zijn bureau, terwijl het vertrouwde groene dagboek van zijn grootvader vlakbij lag als een herinnering aan huis. Er stonden vier kopjes thee op verschillende plaatsen in de studeerkamer, wat hem verbaasde omdat hij zich niet herinnerde dat hij thee had gedronken. Of waren die nog van gisteren?
Er werd op de deur geklopt. 'Lord Dunmeath.' Zijn secretaris, John Hawkins, begroette hem en klonk buiten adem. 'U vroeg me u te herinneren aan het bal van de hertog en hertogin van Westerford vanavond.'
'Vanavond?' Cormac fronste zijn wenkbrauwen. 'Maar dat is pas zaterdag.'
Hawkins schraapte zijn keel. 'Vandaag is het zaterdag, milord.'
Cormac fronste opnieuw. 'Dat kan niet. Het is vrijdag, en ik word geacht een bezoek te brengen aan Lord Scarsdale.'
'Dat was gisteren, milord. Hij stuurde een briefje toen u niet verscheen. Herinnert u zich nog dat we er gisteravond over hebben gesproken? Ik heb hem namens u mijn excuses aangeboden.'
Cormac zweeg even en vroeg zich af hoe hij de dagen uit het oog was verloren. 'Loop naar de duivel, Hawkins, waarom heb je me er niet aan herinnerd?'
'U was hier niet, milord. Ik dacht dat u naar uw afspraak was gegaan, maar u bent gaan paardrijden en keerde pas na het vallen van de avond terug.'
Cormac kon zich daar niets van herinneren. Het leek er inderdaad op dat zijn vlagen van vergeetachtigheid erger werden. Met een zucht gaf hij toe: 'Ah, je hebt gelijk, Hawkins. Dat was onredelijk van me, het spijt me. Wil je mijn kamerdienaar laten roepen?'
'Hij staat klaar om u te helpen met aankleden, milord.' Zijn secretaris boog en deed een stap achteruit. Toen aarzelde hij en vroeg: 'Heeft u verder nog iets nodig? Eten of...' hij zweeg en keek naar de theekopjes, 'iets te drinken, wellicht?'
'Nee, dank je.'
Hawkins oogde ongemakkelijk en Cormac wachtte tot de man zou spreken. Het was duidelijk dat hem iets dwarszat. 'Is er nog iets?'
'Nee, milord. Het is alleen... heeft u vandaag al iets gegeten?'
Cormac probeerde na te denken, maar de uren liepen in elkaar over en hij kon het zich niet herinneren. Hij haalde zijn schouders op en zei: 'Vraag de kok maar om iets voor me klaar te maken terwijl ik me aankleed.'
Hij stond op van zijn stoel en rekte zich uit. Terwijl hij de trap op liep naar zijn slaapkamer, probeerde hij zich te concentreren op de taak om een bruid te vinden. Ergens had hij een lijst met huwbare jonge dames, maar voor de rest van zijn leven kon hij zich niet herinneren waar hij die had gelaten.
Miss Violet Edwards had op die lijst gestaan. Het was zo teleurstellend geweest dat ze met de graaf van Scarsdale was getrouwd. Ze was vriendelijk en rustig geweest, en Cormac had zich totaal niet aan haar gestotter gestoord. Wat de andere ongehuwde dames betrof — tja, misschien waren er enkelen die hem wel zouden aanstaan.
Hij was zich ervan bewust dat hij de reputatie had gekregen van de graaf die dolgraag wilde trouwen. Tot zijn ongenoegen was hij nooit erg handig geweest met dames. Ze waren zelden eerlijk over wat dan ook, en hij had vaak gewenst dat ze gewoon zouden zeggen wat ze dachten.
In plaats daarvan had hij vaak jonge dames horen spotten met hem. Ze dachten dat hij wanhopig was — wat niet helemaal waar was. Gretig, ja. Maar het probleem was dat hij niet de luxe van tijd had om een jonge vrouw fatsoenlijk het hof te maken.
En het laatste wat hij wilde, was aan wie dan ook toegeven dat hij stervende was.
Zijn kamerdienaar hielp hem bij het aankleden en Cormac hield vast aan de stille hoop dat het vanavond anders zou zijn. Hij zou zijn best doen om een geschikte dame te vinden. Hoewel hij wist dat er vrouwen waren die... minder aantrekkelijk waren en weinig vooruitzichten hadden, wilde hij het opnieuw proberen.
Er werd op de deur geklopt en hij riep dat de bediende binnen mocht komen. Hawkins kwam binnen met een zilveren dienblad, gevolgd door een andere lakei met eten en thee.
'Ik heb de post meegebracht, milord.'
'Zitten er uitnodigingen bij?' vroeg hij.
Hawkins aarzelde even. 'Eén, geloof ik.'
'Nou, vooruit, open die maar. Lees hem me voor, als je wilt,' zei hij, terwijl hij zijn armen uitstak zodat zijn kamerdienaar hem in zijn jas kon helpen.
'Het is van de heer en mevrouw Bartholomew,' zei de secretaris. Hij fronste terwijl hij naar de uitnodiging staarde. Cormac probeerde zich te herinneren hoe Miss Bartholomew eruitzag, maar hij kon zich haar gezicht met geen mogelijkheid voor de geest halen. Ze kwam niet uit een adellijke familie, maar hij meende dat ze een respectabele bruidsschat had.
'Ik heb er geen bezwaar tegen als je een brief wilt schrijven om hun uitnodiging te aanvaarden,' zei hij, terwijl zijn kamerdienaar hem hielp met zijn schoenen.
'Milord, deze uitnodiging is... hoogst ongebruikelijk. Ik weet niet precies wat het is.'
Zijn secretaris hield het papier voor hem en Cormac staarde ernaar. Was dit een veiling? Hij had geen interesse in het verwerven van schilderijen of meubilair. Maar iets deed hem stokken.
Alleen ongehuwde heren mogen een bod uitbrengen op dit gekoesterde erfstuk.
De winnaar van de veiling zal in ruil daarvoor een onbetaalbaar geschenk ontvangen. Het item kan worden bezichtigd in de residentie van de familie Bartholomew.
Cormac las het nogmaals. 'Ongehuwde heren?' Dat suggereerde op zich al dat er een huwelijk aan deze veiling verbonden was. Had het iets met Miss Bartholomew te maken? Hij zou het haar vragen de volgende keer dat ze elkaar ontmoetten. Tenminste, als ze elkaar ooit voor het eerst zouden ontmoeten.
'Stuur een antwoord dat ik aanwezig zal zijn.' Al was het maar omdat hij nieuwsgierig was naar wat het was.
Hij pakte zijn handschoenen en hoed en bereidde zich voor op weer een bal. Misschien zou hij dit keer iemand ontmoeten die zijn aanzoek in overweging wilde nemen.

      [image: ]'Dit is een dwaas idee.' Lucy zuchtte terwijl de lakei hen uit het rijtuig hielp. 'Ik begrijp niet waarom je denkt dat die zogenaamde school je op welke manier dan ook zou kunnen helpen.'
Emma verwachtte niet dat haar stiefmoeder het zou goedkeuren, maar ze had geen andere opties meer. Als het bezoeken van Mrs. Hardings School voor Jongedames haar een maand respijt zou geven van Lucy's gekonkel — en mogelijk een einde zou maken aan dat belachelijke veilingidee — dan zou ze het doen.
Ze had vurig gehoopt dat haar stiefmoeder haar niet hoefde te vergezellen, maar haar vader had erop gestaan.
'Vader heeft al toestemming gegeven,' antwoordde Emma voordat ze de zeven treden naar het stadshuis op liep en aanklopte.
'Zijn toestemming gaat niet...' Lucy's woorden werden onderbroken toen een lakei de deur opende.
'Ik ben Miss Emma Bartholomew, ik kom Mrs. Harding spreken,' zei Emma. Ze hield haar stem vastberaden en liet niets merken van haar zenuwen.
'Ze verwacht u al,' antwoordde de lakei. 'Als u mij wilt volgen.' Zijn schoenen klikten op de gladde marmeren vloer en Emma stapte naar binnen om hem te volgen.
Ze telde vierentwintig passen tot aan de studeerkamer en toen ze bij de deuropening stond, aarzelde ze. Moest ze naar binnen gaan en wachten? Of wat was de bedoeling?
Toen begroette de directrice hen. 'Goedemorgen. Ik ben Rachel Harding.'
'Ik ben Lucille Bartholomew, en dit is mijn stiefdochter Emma,' antwoordde Lucy.
'Komt u binnen en gaat u zitten,' nodigde de matrone hen uit.
Emma deed zes stappen naar voren en botste tegen een stoel aan voordat het haar lukte om te gaan zitten. Ze nam even de tijd om haar evenwicht te herstellen en haar schaamte over haar onhandigheid te verbergen.
'Ik begrijp dat u geïnteresseerd bent leerling te worden op mijn school,' zei Mrs. Harding tegen haar. De stem van de vrouw bevatte een interessante mengeling van vriendelijkheid en staal. Emma wist niet wat ze had verwacht, maar Rachel Harding leek geen uitbundige directrice die overliep van valse complimenten. Er ging een nuchtere houding van haar uit die Emma deed denken aan haar schooltijd.
Ze onderdrukte een huivering en hield zichzelf voor dat dit anders zou zijn. Haar lessen hier zouden gaan over het vinden van een echtgenoot, niet over lezen of schrijven.
'Nou, mijn stiefdochter zal hier waarschijnlijk niet erg lang leerling zijn,' antwoordde Lucy. 'Emma heeft in vijf seizoenen geen enkel huwelijksaanzoek gehad. Ik geloof niet dat er enige hoop is dat ze iets zou kunnen leren op een school voor jongedames — ze is immers niet jong meer. Maar dit was haar idee, en ze heeft haar vader overgehaald om haar veertien dagen lessen te laten volgen. Daarna...' Lucy lachte lichtjes. 'Nou, laten we maar zeggen dat ik mijn twijfels heb.'
Mrs. Harding leek niet te reageren op de woorden van haar stiefmoeder. In plaats daarvan hield ze haar stem vriendelijk en vroeg: 'En wat zijn uw gedachten, Miss Bartholomew?'
'Ik—'
Lucy viel haar in de rede. 'Ze is vreselijk verlegen en onhandig. Als u Emma niet als leerling wilt aannemen, weet ik zeker dat we andere regelingen kunnen treffen.'
Mrs. Harding stond even op en belde om een bediende. 'Wilt u wat thee en versnaperingen, Mrs. Bartholomew?'
'Natuurlijk. Heel graag.'
'Uitstekend. Mijn partner en secretaris, Cedric Gregor, zal u naar de salon begeleiden voor thee. Emma en ik zullen ons daar zo dadelijk bij u voegen.'
'Oh, nou ik—' Voordat haar stiefmoeder kon protesteren, ging de deur verder open en kwam er een heer binnen. Hij was volledig in het zwart gekleed en Emma nam een andere geur waar, bijna als versgehakt hout.
'Het zou mij een genoegen zijn u naar de salon te begeleiden voor thee, Mrs. Bartholomew,' vervolgde hij. Zijn stem had een charmante klank met een warme vriendelijkheid. 'En onderweg hoor ik heel graag alles over uw stiefdochter en hoe wij haar kunnen helpen.'
Het was Emma wel duidelijk dat ze Lucy uit de kamer verwijderden om privé met haar te kunnen praten. Maar het gebeurde zo soepel dat haar stiefmoeder niets kon inbrengen zonder strijdlustig over te komen.
'Ik ben er zo,' beloofde Emma.
Maar nadat Mr. Gregor Lucy uit de kamer had geleid, sloot hij de deur achter zich.
Mrs. Harding zweeg even, alsof ze haar bestudeerde. Toen vroeg ze: 'Is dit wat u wilt, Miss Bartholomew? Of wordt u gedwongen tot dit onderwijs?'
'Ik wilde hierheen komen,' antwoordde Emma. 'Ik heb gevraagd om lessen te mogen volgen, zodat ik—'
Ze hield even in en vroeg zich af of ze de matrone over de veiling moest vertellen. Ze besloot het voorlopig te vermijden. 'Dat wil zeggen, zodat ik een keuze heb in met wie ik trouw.'
Hoewel ze eerlijk gezegd niet zeker wist of dat wel mogelijk was. Een maand was lang niet genoeg tijd.
'Wenst u werkelijk te trouwen?' vroeg Mrs. Harding. 'Of zou u liever alleen blijven?'
'Ik zou graag een echtgenoot hebben,' gaf Emma toe. Toch was het, in alle eerlijkheid, moeilijk voor te stellen. Ze was niet zoals de andere dames van de ton, en mannen leken totaal niet in haar geïnteresseerd.
'Wat voor soort heer hoopt u te huwen?' informeerde Mrs. Harding. De matrone opende haar bureau en Emma hoorde het ritselen van perkament en het dopen van een pen in de inkt.
'Iemand die...' Emma dacht even na. Eerlijk gezegd dacht ze niet dat een man iemand als haar zou willen. Ze was niet zoals de meeste jonge vrouwen, mooi of levendig. In plaats daarvan vertrouwde ze op een rigide stelsel van regels om elke dag door te komen.
'Vriendelijk is,' antwoordde ze zwakjes.
'Hoe moet hij eruitzien?' vroeg Mrs. Harding. 'Heeft u een voorkeur?'
Emma haalde haar schouders op. 'Zijn uiterlijk doet er niet toe. Al zou ik graag iemand willen die niet de leeftijd van mijn vader of grootvader heeft.'
'Wilt u kinderen?' vroeg Mrs. Harding.
'O ja.' Dat was een droom die ze heel graag wilde verwezenlijken. 'Of als hij kinderen heeft uit een eerder huwelijk, dan zou dat ook goed zijn.'
Ze hoorde het krassen van de pen van Mrs. Harding. 'Zijn er heren die op dit moment uw belangstelling hebben? Is er iemand met wie u zou willen trouwen?'
'O, niemand zou met mij willen trouwen,' antwoordde Emma zonder aarzeling. 'Het maakt niet uit wat ik vind.' Dat was na zoveel seizoenen wel duidelijk geworden.
'Dat was mijn vraag niet,' zei Mrs. Harding. 'Ik vroeg met wie ú zou willen trouwen.'
Ze schudde haar hoofd. 'Dat kan ik niet echt zeggen. Ik ken geen van de heren van de ton, om eerlijk te zijn. Ze spreken niet met me. Ze weten nauwelijks dat ik er ben.'
Mrs. Harding zuchtte en haar pen tikte tegen het hout toen ze hem neerlegde. 'Miss Bartholomew, u moet weten dat wij niet elke potentiële leerling op onze school aannemen. We hebben een uitstekend succespercentage met onze koppelingen. Maar alleen jonge vrouwen die bereid zijn te leren, die bereid zijn het te proberen, kunnen hier leerling worden. Bent u zo'n vrouw, Miss Bartholomew?'
Emma knikte. 'Ik ben bereid om te leren, ja.'
'Goed. Dan heb ik een opdracht voor u. Een taak die u moet volbrengen voordat ik overweeg u aan te nemen voor lessen op mijn school.'
Een plotseling onbehagen bekroop haar. Ze had ten onrechte geloofd dat Mrs. Harding alle leerlingen aannam. Violet Edwards en Lady Ashleigh hadden immers allebei een man gevonden.
Voor het eerst stak een splinter van twijfel de kop op. Wat als ze haar niet als leerling aannamen? Zou ze dan gedwongen worden tot deze veiling? Paniek maakte zich van haar meester en zorgde voor een knoop in haar maag.
'Als dit werkelijk iets is wat u wenst te doen,' vervolgde Mrs. Harding, 'dan kunnen wij u helpen. Maar uw taak is deze. U moet binnen de komende week een bal bijwonen. U moet met vijf heren spreken en een gesprek voeren. Gedurende deze tijd zult u een lijst maken van wat u wel en niet bevalt aan een echtgenoot, en aanstaande maandag keert u bij mij terug met deze lijst. Breng uw stiefmoeder niet mee. Daarna zal ik bepalen of u tot mijn school mag toetreden.'
Vijf heren? Emma slaagde erin niet onmiddellijk te weigeren. Ze probeerde leerling aan deze school te worden als een middel om de veiling uit te stellen — niet omdat ze werkelijk geloofde dat er enige kans op een huwelijk was.
Mrs. Harding vroeg haar in feite om zich publiekelijk te laten vernederen. Geen man zou met haar praten, zelfs niet als zij het gesprek begon. Om nog maar te zwijgen van de hachelijke taak om haar weg te vinden in de complexiteit van een balzaal. Ze voelde zich veel prettiger als toeschouwer aan de zijlijn.
De matrone wachtte nog steeds op een antwoord, dus hield Emma de boot af: 'Ik—ik begrijp het.'
'Heel goed. Dan gaan we nu naar uw stiefmoeder. Probeert u deel te nemen aan ons gesprek zonder haar over u heen te laten praten,' zei ze streng.
Emma knikte, hoewel ze niet wist hoe zoiets mogelijk was. Met elk moment zag ze haar ontsnappingsplan in duigen vallen. Wat als Mrs. Harding weigerde haar aan te nemen? Wat kon ze in hemelsnaam doen om te voorkomen dat ze als een paard op een veiling zou worden verkocht?
Ze wist het simpelweg niet.






  
  Hoofdstuk 2


Cormac had de afgelopen week twee bals bezocht, maar tot dusver had hij geen geluk gehad bij het vinden van een potentiële bruid. Zijn geheugen leek steeds slechter te worden, en het was alleen dankzij de herinneringen van Hawkins dat hij erin was geslaagd de huishouding draaiende te houden. 
 Hij voelde weer een vreselijke maagpijn opkomen en vocht om die te onderdrukken. Hij had zichzelf beloofd dat hij zou blijven zoeken naar een vrouw — en hij was van plan die belofte na te komen.
Vanavond was hij aanwezig op een bal dat gegeven werd door Lord en Lady Scarsdale. De graaf en zijn nieuwe gravin waren pas een paar maanden getrouwd, maar in die tijd waren ze erin geslaagd het familiefortuin weer op te bouwen. Cormac had overwogen om Scarsdales zuster, Lady Melanie, het hof te maken, maar tot nu toe had de dame zijn huwelijksaanzoeken genegeerd. Misschien zou hij vanavond meer geluk hebben.
De balzaal was prachtig versierd met overal bloemen. De muzikanten speelden levendige dansreeksen en Cormac bestudeerde de jonge dames, terwijl hij probeerde te bepalen wie een goede kandidate zou kunnen zijn.
'O, kijk eens wie we daar hebben. De huwelijksgraaf.' Lady Persephone, de dochter van de hertog van Westerford, kwam op hem af en wierp hem een laatdunkende blik toe. Ze droeg een japon van zuiver wit, geborduurd met zilver, en haar blonde haar was versierd met diamanten. 'Lord Dunmeath, waarom blijft u proberen een Engelse bruid te vinden? In Ierland zou u meer geluk hebben.'
Hij wist wat voor ijdele, kokette vrouw Lady Persephone was. Ze schepte er genoegen in om de muurbloempjes te kwellen en geloofde dat de rijkdom van haar vader alle problemen zou oplossen. 'Dat zou heel goed kunnen,' antwoordde hij. 'Maar dan zou ik niet het genoegen hebben om zoveel charmante jonge dames te ontmoeten, zoals u.'
Haar gezicht vertrok in een frons en veranderde toen in een sluwe glimlach terwijl ze twee andere dames wenkte. 'Juffrouw Cooper, Lady Chelsea, wisten jullie beiden dat Lord Dunmeath op zoek is naar een bruid?'
Cormac herkende hen niet, maar een van de andere jonge vrouwen giechelde. 'Iedereen weet dat hij een bruid zoekt. Als u uw hond een japon aan zou trekken, Lady Persephone, zou hij haar waarschijnlijk ook ten huwelijk vragen.'
Lady Persephone lachte lieftallig en wuifde minachtend met haar hand. 'Ik wens u veel succes, Lord Dunmeath.'
Hij negeerde haar spot en keerde Lady Persephone de rug toe. Zij was in elk geval één jonge vrouw die hij nooit ten huwelijk zou vragen.
Zijn blik gleed over de andere jonge dames — juffrouw Abrams... Lady Diana... en toen zag hij haar. Juffrouw Barnes. Of was het Bartley? Verdomme, hij kon haar naam niet helemaal ophalen, maar de jonge vrouw stond aan de rand van de balzaal en observeerde de anderen stilletjes.
Cormac wist dat er iets was dat hij geacht werd zich te herinneren. Iets wat hij moest vragen dat verband hield met deze jonge vrouw, maar hij kon er met geen mogelijkheid op komen. Dus begaf hij zich door de menigte naar haar zijde.
'Het is een heerlijke avond, nietwaar?' zei ze tegen een heer die voorbijliep. De man keek haar verrast aan maar gaf geen antwoord.
'Dat is drie,' hoorde hij haar bij zichzelf mompelen. 'Nog twee.'
Nog twee wat? Ondanks zichzelf kreeg zijn nieuwsgierigheid de overhand.
Cormac deed een paar stappen dichterbij en zag haar toen een andere heer aanspreken: 'Hallo.' Maar de man gunde haar geen blik waardig en liep door naar de andere kant van de zaal.
'En vier,' vervolgde ze.
Was ze... het aantal keren aan het tellen dat ze tegen een heer sprak? Of het aantal keren dat iemand haar afwees? Wat bedoelde ze precies met 'nog twee'? In een opwelling ging Cormac naast juffrouw Hoe-heette-ze-ook-alweer staan. 'Vier wat?' vroeg hij.
Ze schrok van het geluid van zijn stem en draaide zich naar hem toe. 'Het spijt me, maar zei u iets, mijnheer?'
'Ik vroeg u wat u aan het tellen was,' merkte hij op.
Binnensmonds meende hij haar te horen zeggen: 'En dat maakt vijf.'
Maar daarna zei ze: 'O, eigenlijk niets bijzonders. Het was een weddenschap van een vriendin van me. Ze daagde me uit om met vijf heren te praten en beweerde dat ik het niet zou kunnen. Ik geloof dat u me zojuist heeft geholpen de weddenschap te winnen.'
Hij glimlachte daarom. 'Een interessante weddenschap, dat is zeker. Wat is uw prijs?'
Haar wangen kleurden rood en ze zei: 'Dat weet ik nog niet zeker. Daar kom ik aanstaande maandag achter.'
Cormac bestudeerde de jonge dame aandachtig. Ze had lang zwart haar dat in een ingewikkeld kapsel was opgestoken, met krullen die op haar wangen rustten. Haar groene ogen staken prachtig af tegen haar bleke gelaat en hij vond haar nogal lieflijk, ook al hield ze zich liever afzijdig van de anderen. Haar japon was onopvallend — een witte japon met korte mouwen en een hoge taille, met een blauwe sjerp. Toch leek het alsof haar ogen door de balzaal dwaalden, bijna alsof ze aan iets anders dacht. Of misschien aan iemand anders.
Hij dacht even na en vroeg: 'Hebben wij elkaar al eens ontmoet?'
'Dat hebben we, maar u herinnert zich mij waarschijnlijk niet. Ik ben Emma Bartholomew. En als mijn geheugen me niet bedriegt, bent u Lord Dunmeath. Uit Ierland, geloof ik?'
'U heeft inderdaad een uitstekend geheugen,' complimenteerde hij haar. Wat een groot voordeel zou zijn, als deze dame hem zou willen overwegen als echtgenoot. 'Mijn huis ligt in de buurt van Kerry. Bent u ooit in Ierland geweest?'
'Nee, dat ben ik niet.'
Het was de eerste keer dat een van de jonge vrouwen in Londen langer dan een paar zinnen met hem had gesproken, en hij waarschuwde zichzelf om geen fouten te maken. 'Het is daar prachtig,' gaf hij toe. 'Heel groen, met velden zover het oog reikt.'
'Wat brengt u naar Londen?' Haar blik dwaalde weer af naar de balzaal.
Cormac aarzelde, onzeker over wat hij moest zeggen. Als hij haar vertelde dat hij een vrouw zocht, zou ze kunnen denken dat hij de vrouwen van zijn vaderland had versmaad. En hoewel hij veel jonge dames in Ierland al had overwogen, was de vrees voor zijn familievloek wijdverspreid geraakt. Velen waren bijgelovig en weigerden iets met hem te maken te hebben — niet als hij zijn vader en broer in een vroeg graf zou volgen.
De eis van zijn moeder dat hij Ierland zou verlaten had hem gedwongen de beruchte huwelijksmarkt van Londen te bezoeken. De stad was inderdaad gevuld met erfgenames en er waren veel dames om uit te kiezen, dat was zeker. Hij kon alleen maar hopen dat hij de juiste vrouw zou vinden om mee naar huis te nemen.
'Mijn moeder dwong me om te komen,' gaf hij toe. 'Ze heeft hier een stadshuis en ze vroeg me om naar het pand te kijken. Ik moet beslissen wat ik ermee wil doen.'
'Is het in goede staat?' vroeg ze.
'Niet slecht,' gaf hij toe. 'Maar ik heb nog niet besloten of ik het zal verkopen. Tenzij mijn vrouw wil dat ik het aanhoud, natuurlijk.'
Ze haperde even. 'O, u bent getrouwd? Dat wist ik niet.'
'Nee, nog niet. Maar als u bereid bent...' Hij liet zijn stem wegsterven, waarbij hij de plagende toon aanhield. In plaats van te lachen zoals de meeste vrouwen deden, leek ze geschokt.
'Ik—ik ken u niet, mijnheer.' Ze deinsde voor hem achteruit en struikelde toen ze tegen de muur botste.
'O, u hoeft geen acht op mij te slaan,' zei hij snel. 'Ik was niet serieus.'
Ze hield op met achteruitwijken, terwijl haar gezicht felrood kleurde. 'O. Natuurlijk was u dat niet.' De uitdrukking op haar gezicht was die van een vrouw die gewend was genegeerd en over het hoofd gezien te worden. Het stoorde hem om dat te zien, en hij probeerde zich opnieuw te verontschuldigen.
'Het was niet mijn bedoeling u in verlegenheid te brengen.' In een moment van zeldzame inspiratie vroeg hij: 'Zou u willen dansen?'
'Dat zou ik nooit kunnen.' De woorden barstten uit haar los en ze leek ontzet bij het idee. Zijn eigen gevoel van schaamte kwam opzetten en hij realiseerde zich dat de jonge dame hem helemaal niet mocht. Hij had er een puinhoop van gemaakt, zoals gewoonlijk.
'O. Nou, vergeef me dan als ik u beledigd heb, juffrouw Barnes.'
Hij maakte een haastige buiging en draaide zich om om haar alleen nog maar te horen prevelen: 'Het is Bartholomew.'

      [image: ]Op maandag arriveerde Emma bij mevrouw Hardings School voor Jonge Dames met het vaste voornemen om zich als leerling in te schrijven. Ze had een bankbiljet bij zich dat haar vader haar voor het lesgeld had gegeven, evenals een kleine hutkoffer met haar bezittingen. Ze had precies gedaan wat de directrice had gevraagd en was voorbereid op wat haar te wachten stond.
Of tenminste, op bijna alles. Ze had geen lijst met heren gemaakt omdat haar handschrift verschrikkelijk was. Meestal betaalde ze de huishoudster om briefjes voor haar te schrijven, omdat de ontvanger het anders nauwelijks kon lezen.
Tot haar verrassing leidde meneer Gregor haar, in plaats van een ontmoeting met de directrice in de bibliotheek, naar de tuin. Ze telde tweeënzestig stappen naar het einde van de gang en vier treden naar beneden, de kleine tuin in, waar mevrouw Harding wachtte.
Emma aarzelde voordat ze dichterbij kwam, maar uiteindelijk nam ze plaats op een stenen bankje. De directrice schraapte haar keel. 'Hoe was het bal op zaterdag?'
Even dacht Emma aan Lord Dunmeath. Hij had bruin haar, en ze had niet kunnen zien wat de kleur van zijn ogen was. Aanvankelijk was ze verbijsterd geweest dat hij haar überhaupt had aangesproken. Niemand praatte ooit met haar.
'Ik heb met vijf heren gesproken, zoals u vroeg.'
'En?' polste de directrice.
'Vier van hen gaven me geen antwoord, maar liepen door naar de andere kant van de zaal.'
'En de vijfde?'
Een onverwachte blos verwarmde haar gezicht. 'Lord Dunmeath heeft een tijdje met me gesproken. Hij vroeg me met hem te dansen.' Ze was zo geschokt geweest door de uitnodiging dat ze die had afgeslagen, onwillig om de mogelijkheid te overwegen om met een heer te dansen.
'En heeft u dat gedaan?' vroeg mevrouw Harding.
Ze schudde haar hoofd. 'Ik... kan niet goed dansen. Het is geen vaardigheid die ik bezit.'
'Gesprekken lijken ook een uitdaging voor u te zijn,' merkte de matrone op.
Emma kon het niet ontkennen. Lord Dunmeath kon zich aan het einde van hun gesprek zelfs haar naam niet meer herinneren, dus ze had duidelijk een slechte indruk gemaakt.
'Wat zou u zeggen dat uw sterke punten zijn?' vroeg de directrice.
Tegen een muur leunen, wilde Emma zeggen. Maar in plaats daarvan antwoordde ze: 'Ik kan piano spelen.'
Mevrouw Harding schreef dat op. 'Wat nog meer?'
Emma schudde haar hoofd. Ze wist niet wat ze moest zeggen als de simpele waarheid was dat ze nergens echt goed in was.
'En hoe zit het met uw lijst van mogelijke echtgenoten?' vroeg mevrouw Harding. 'Dat was een van uw taken, nietwaar?'
Emma bloosde. Ja, dat was zo, maar ze had geen lijst kunnen bedenken al hing haar leven ervan af. 'Het spijt me. Het is moeilijk om je mogelijke echtgenoten voor te stellen als je de mannen niet kent.' Met een diepe zucht vervolgde ze: 'Ik kan eerlijk gezegd niet zeggen waar ik zou moeten beginnen.'
De matrone legde haar ganzenveer neer. 'Juffrouw Bartholomew, ik kan u alleen helpen als u geholpen wilt worden. U moet uw grootste angsten onder ogen zien, of het nu gaat om conversatie of dansen. En als u hier leerling wordt, kan ik u beloven dat u uw tijd hier niet prettig zult vinden. Dit is geen school waar we u leren over de laatste haarstijlen of mode. Het gaat over het confronteren van uw grootste zwakheden.'
Emma wist niet wat ze moest zeggen, dus zweeg ze maar.
Mevrouw Harding wachtte op antwoord, en toen dat uitbleef, zei ze: 'Ik denk niet dat u hier lessen moet nemen, juffrouw Bartholomew. Niet als u al besloten heeft dat ze niet zullen werken.'
Emma stond op het punt te protesteren toen ze zich realiseerde dat de vrouw gelijk had. Ze had het idee van een huwelijk gebaseerd op liefde jaren geleden al opgegeven.
Maar als ze niet iets deed om voor zichzelf op te komen, zou haar eigen familie haar belachelijk maken. Ze kon inderdaad protesteren en weigeren deel uit te maken van Lucy's veiling. Maar dan zou ze weggestuurd kunnen worden. Of, waarschijnlijker, het gerucht zou zich verspreiden dat ze zelfs geen echtgenoot kon vinden toen haar familie haar probeerde te verkopen. Ze zou volkomen vernederd zijn en er zou nooit meer een kans zijn op het vinden van een ware partner in Londen.
'Ik wil wel trouwen,' gaf ze toe. 'En ik zou dolgraag trouwen met een man die van me houdt. Het is alleen dat... na vijf jaar lijkt het onmogelijk. Zelfs als ik diamanten en de nieuwste japonnen zou dragen — of zelfs als mijn bruidsschat uitzonderlijk groot zou zijn
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